EoERERCBI A RFEMEL T2 2) -V 3 Vg

# H »hh

1. iR
H_SRABINOTET AR, FNILZCOAERNCE T [#HE]
THb, BEEVOTH, PEROBETH oD, REFHEROKETH
LD LNEV, ZODDOFEEAREICFEE Lo BHIIANIC L D e
TH B MECRBFHEORMART [HE | ORIBLERT 5, SN
W, BREDVDH Y, LEZAZE) L) DP—RNGEELH, £ 2A
B, 1989FEIEBREERIUE S, BFEFERTIE [A—90V - 3322
F—arv] LTI NBENEE L, UK, CoREBoORBLICESRY
BRI, RN ZWEER, LH, AMAEH 1993), LaL., f#
ZAGWEFEICTAMHOET AL, A—FNV - 33 a2 - a v (L
TOCHE, HifE —FICEE& W, 19944E 0 5 B SEER CTRENFHIE S Nz,
EANLE DS, OCHINT TR Lol [HE] OLREEVZLE
ZEIIHEDNTH B, BLEEL - THRERZROOTIAR L, AALTE.
%55, BRATLZVWHEOH LAY —F08, BBIZEEINLOTHL, —
W OHF LVHET, AR o TwaE0h, BRONAE_SHEERIOE
BER, FOLIRFETII2=r—2a vk {ToT0naDh, /-, #
fifi (Japanese Teacher of English: JTE,/ Assistant English Teacher:
AET (Native Speaker: NS))id, FD X)L THEFHEEE, I3 2 =) —
Va kRIS T DN, ZOEERRD , EMNICTOITT S LT,
E_EEHEFO—HEHLPICTEI LN TEBLDOTREVES ) D
2T, KBTI, BRAOEZSFEGERICBV T, JTERAETHE
BEAZ 35 (negotiation of meaning) %479 7z IZ AV 5 XEEAE (conversa-
tional adjustments)ds. T I = alyOWMUILED L ) aREE S
2 AP S EBEOTI 22— 3 HlE(communication strategies)
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DFERHHEENRED X HIIEAL., EFE_SHmEBI Lo T EWVHH
BILOWTIREEL TWZ H £ B,

2. SLAIZHEI B 17y Minput) &1 > 25 7 3 3 >(interaction)
2. 1. 2% (conversational adjustments) DEEE

E_SIEEBONIRARE AT b 72T0EAC IR EIEERE % (Non-Na
tive speaker: NNS) A REEFEEI & (Native speaker: NS)D» 5%} A inputid .
ENERRLDTHALEELLNT W, FND, FergusoniZ X D fEH &
7 “foreigner talk” TH5b, L L., BiCITHiL/z “teacher talk” @
ML), FEEEHEHEBREVIRBEATIE, 4 V7 MRIGEREZ DO
RBEW)ZEDPHLMI o, PED. NSPETHA Ty MIETR
B2 DS N, NNSHEMZRETAZLENTELDTH A,

L L%d5s , NSHEBEBMICRESINLZFTZFEHL, 417y '
Ve o= LThD, 4% 523 a v (interaction) P B IZHRFE L &2 l7
WE, 2322 —2a iZEBMLTLE), 20708, NSIE, BERRZH
(negotiation of meaning) DOFIE R ETD/-HICXFEFE (conversational
adjustments) B %o T 5, Long(1983)ix. NS & NNS O&REIZB W
T.NSHRELBILHIA ¥ 527 a s (interaction)iZ DWW TRD L H '

ROHEY LTS

Strategies (S) Tactics (T)
(for avoiding trouble) (for repairing trouble)
S1 Relinguish topic-control T1 Accept unintentional topic-switch
S2 Select salient topics T2 Request clarification
S3 Treat topics briefly T3 Confirm own comprehension
S4 Make new topics salient - T4 Tolerate ambiguity

85 Check NNS's comprehension
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Strategies and Tactics (ST)

(for avoiding and repairing trouble)
ST1 Use slow pace ST4 Decompose topic-comment construction
ST2 Stress key words STH Repeat own utterances
ST3 Pause before key words ST6 Repeat other’s utterances

Table 2.1:Devices used by native speakers to modify the interactional structure
of NS-NNS conversation (Long 1983a)
Long X, SFICBUILEEL2BRITLEDIINSPHLIRHESOZ L %
‘conversational strategies’ & L. BEHE UBEICATHEBET 52
DIZHWARAEBEOZ &% ‘conversational tactics’ & L T. #N 5 Ok
WCOWTIRIE L 720 £ LT, LRIGOASFERENI S, NSOFEHERES
WEEL 8 ONEFEREIILOVTHEZID . UTFOLI LT EDTHR B,

NS-NS (n=16) NS-NNS (n=16)

n X n X o)

1 Convers 51059  85.10  485.97  81.00 > 0.25(ns)
2 Confirm  23.00 3.83 138,54 22.92 < 0.05
3 Compre 24.51 4.09 108.90 18.15 < 0.05
4 Clarif 11.00 1.83 62.09 10.35 < 0.05
5 Self-r 35.81 5.97 251.14 41.06 < 0.05
6 Other-r  40.00 6.67 90.55 15.09 < 0.05
7 BExpans 0 0 34.95 5.80 < 0.05
8 1-7T com. 644.92 107.49 1171.13 195.19 < 0.05

1 Conversational frames; 2 Confirmation checks; 3 omprehension checks;

4 Clarification requests; 5 Self-repetitions; 6 Other-repetitions;
7 Expansions; 8 1-7 combined
Table 2.2: Eight measures of the modification of the interactional structure

of conversation across six tasks (abrid. from Long 1983a)
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FH D1 Conversational frames ( ‘Now’, ‘Well’, ‘So’ 7 LKD) T,
NS—NS, NS—NNS & d REZEWIHTWERWD, ILDEHEE TIIFDE
ERE LTS, ZOfEr» 5 . NS—NNS 455 TConfirmation checks,
Comprehension checks, Ciarification requests 2 EOFHBEENIFVWE WV
I ZENTAINS , U EO#ER%EZT. Longld kO X ) IZHEBRMAITTw
B o

The fifteen devices... Their use goes some way to making linguistic
input comprehensible to the SL acquirer, as evidenced by the fact
that without them communication, conversation, breaks down;
with their uée conversation is possible and is sustained. Non-native
speakers understand and so can take part appropriately. (Long
1983 2:138)

NS i, B4 245555 % (conversational adjustments) @ w5 2 & T,
BEoEBEEEOA Ty b REMEE(comprehensible) i D DI LT3,
NNSHA4 v 7y e+ BlTAZET, I3ar—Ya ViFEIZL,
ERAZHLABICIThNE LI RBDTHE, T FTOERTIE, NS
DAY Ty NESENCL, AV5572 a0 TERELIToTNEE
EWBLNI ol —HOERFBETHLNNSIE, 23225 —
YETBHEI, FOLHIICERTBFELTVEDES ) D, KT, FBE
DEFIZOVWTRTAL I EED,

2. 2. O3 3=4—3 3 ABE(communication strategies) DEEM
EEREN, A3 2 —va AL POMENPEL LR, Thw
Tl CII 2l —va v 2 BRSEALDICAVETBEII 22y —
3 3 v (communication strategies) EIER, ZOFEBENHAVE I I 2
=4 —% 3 v} (communication strategies)id. KEMNEZRT Tirh i
o A3 —YavopllRo TWAFRICHT 2FHM. THIZH
BT AMBMEERMIBRT A LIEHoTh, 2322y -V a v Ot

£

|

=11

!

(=1
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WEDX ) RHFERZRVEPE W) HEE T, FHEILRM L % v Bialy -
stok(1990:4), ZD LD, A V5T a EEERLI-aI A~V g
~ ;& (communication strategies) D EFe % &M L 72D ¥ Tarone(1980) T
H5b,

COMMUNICATION STRATEGY

Paraphrase

Approximation (e.g., “pipe” for “waterpipe”).

Word Coinage (e.g., “airball” for “balloon”).

Circumlocution (”She is, uh, smoking something. I don’t

‘ know what’s 1ts name. That’s, uh, Persian,

and we use in Turkey, a lot of.”)

Transfer

Literal translation (e.g., “Heinvites him to drink” for
"They toast one another.”)

Language switch (e.g., “balon” for “balloon” or “tirtil”

for “caterpillar”)
Appeal for assistance (e.g., “What is this?”)
Mime (e.g., clapping one’s hands to illustrate applause)
Avoidance
Topic avoidance
Message abandonment

Table 2.3: A Typology of Communication Strategies (abrid.from Tarone 1980)
W, T OSFEIEHYEE B O72AY, 0EMRICA Y FEAEDIEBR S 1ZRH
AT AFLELHMTE, REII 2z —a y AEOFEIZE,
L OBEIFRENTVEY, FOLPTS, TaroneDHEO L @IBIZE
EEHT. HrLWaELEITHH L7205 Kellerman, Amerlaan, Bongaerts,
and Poulisse (1990) T# %,
conceptual analytic (circumlocution, description, and paraphrase)
]: —[ holistic (the use of a superordinate, coordinate)
linguistic T transfer(borrowing, foreignizing, and literal translation)

morphological creativity

Figure 2.1: The typology of communication strategies in Nijmegen Project
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Sofch, WADTI azs -3 3 U HRICET BRSO B,
SHEM ST PEEIB/BNOFMER o Tid, KPZERLZEZIEH
Tz

ZZC, SEHORETIE. SITEENMIOR S EHAEEOE»-7-Trans -
ferOEFRIESZHB T TN I LT B, /2. RBOKFERAEIZIOVT
13, Long DA R I2#T %  Confirmation checks, Clarificatio requests,
Comprehension checks® 3 DIZDWTHRIEL TWI H L EH,

3. AEHEEAE

SEOPAENRE Lz20iZ, DB 3FEEINEG (BF3% - LT T%5)
L, BUKB 24 THE, BETERL-DOL, BEFREBREEE])
WCEDONIA—F NV - 3322~ ar(C (LLTOCC)DHRETH 5,
AL L% 198F4 AL STAE T4y AME L, #Ex 9ADPLIL
BETon3aBME L7z, #09 b 4 Ao RTESEHE. 1183 % BB
Mich T, TOHMPICHEBREONE., FREE, {1 Va2 E%To
72o A, EEABHICER ML, 518 136005 9 : 25F TOD505"
BEYFETAREYBW, WELLF—7Iid, TFEHR> O LEHERA
EW LTz, 0%, ML EROREF T, 232 =/ — 7 3 ¥ JiHE(commu
nication strategies) & & &5 5 % (conversational adjustments) ® # L2 d
FEEEI R L7, . _

KIS, WHEODHDIL 282 RBPTo ZREIRERBRTIE, HEARED
EHIERERERE 1 o 2 RABRMELFH Lz, & 5ICSRORRITIX,
Type-Token Ratio(LFTTR)ZBtH L7z, TTRE X, BROLSHEME T HIE
T BHET, £fEIFEK(types) £ E H (tokens) TEI N EHESNL LD
Thb, TTREAVAZ LT, BREOSHEEBNZIT TR, BFENE
B BRI T A Z LR L D% 5, D EORERFERICEDE,
RETIIESNIHAEFRICOVWTEET S,



B EEBRIC B3 135
SERELII 2= — 3 v
4, HAEGR
[Flidie s —E]
JTE: Japanese English Teacher ¥} 441554, AET:Assistant English
Teacher Steve, Miki: Miki %%, Aym: Ayumi #, Go: Go i,
Kumi: Kumi A3, Yoko: Yoko #F, Tks: Takashi .ﬁﬁ'ﬁ, Yuta:
Yuta Sk, Ai: Al %, Kayo: Kayo M, Ngs: Nagisa #, (XXX):
Unaudible

4. 1. BR1 . &5 A% (conversational adjustments)
4. 1. 1. #3EF v 7 (Confirmation checks)
F 3", #EHAT 9 Confirmation checks® AR, SRR EHRILT 5 Z &I
4%, Confirmation checks®i#kbll 1T Bz, ROEEFEIEL LCEIT.
a)REEHIC, FYHEOEMORFICHVON-EEY, EAFOL Vb
A= a Y TESOBBETERT S,
(1) Aym:... Ah, we had many ... we had much rain.
JTE: Rain?
D) EFE P OB EORTT AEFH(ENM O L VA OFEE) I LT,
BEEORERHEELT, Fhx LHAHA Y b F~Ya eI HEX.
b L IEBEHSC R ETHEREY 4o
(2) Miki: Day ... before yesterday? ... [ had my hair cut. But(laughter)
nobody ... KOWVWT L N d o7z, (laughter)
JTE: Ah-ha. You had your hair cut, right?
[AEFHR]  JTE. AETE& b TREOFEEIH 272,

4. 1. 2. BAREMEEX(Clarification requests)
Clarification requestsTit, KOEEE = ERIT Iz,
Q) REPDFEBEORTN, MERN o/ BRTE Loy
BT, FNEPESPICTH IO EKT S,
(3) Kayo: I (XXX) with cat... but earthquake...
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JTE: Did you say you were sleeping with your cat?
(4) Yuta: Uh... two O...uh? Twenty-O-two(2002)? Uh? Twenty-O-two.
April fourth, uh!, tenth! and Titanic sank.
AET: (laughter) What?
b)EEEFIC, FEEOFATT AERIIT LT, I RSHHEERT 5,
(5)  Go: One meter thirty centimeter.
AET: Quite a big snake. Do you know what kind of a snake it was?
[FAEHER] 8% L 7-Clarification requestsid260|ICdH -7z,

4. 1. 3. HEgEF 1 v 7 (Comprehension checks)
Comprehension checks Tl RDEHEEKIT72,
a)FEEDEITT HREER. BOORRHICOWT, FREFTOICEEL
TVRBHE) PHPDD, '
(6) JTE:I thought it’s about Spanish civil war. Do.you understand
what I said? Spanish civil war.
b)SEATT AR LT, EBENTHICESE L TV s 52 ) . Display
question® VTP D 5,
(7)  JTE: Did you read the article? What is this article about?
Yuta: Making a new Titanic,
JTE: Making a ‘new Titanic. Yes. And? And what do they do?
[FAdER] 22BoMEzHER Lz,

4. 2. #R2 3% 224 3 >AE(communication strategies)
4. 2. 1. #&B(Transfer)

TransferDFEHEIZ 1%, a) HAFED S OB FEFER (literal translation), %
72 b)BEZE~OYE R (language switch) 2¥H b, ZORERKRIZL, £
{ OTransferSRAHN7,

(8) Go:No. She, uh, I ... #Ehd/--1 1, L ...

JTE: Make sure.
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Go: I uh, I make, make sure that ... &S o7 -1 asked her
she was angry.
JTE: What did she say?
Go: [ZA%biFRvLrA !
(language switchZie = o 725855, )
(9) Tks: Two times... two time H. % ... Second time...
I, when I ride bike, 7 —o T4To T, train, train line...
line ... B&E0 -, '
ABT: Ah-ha, It’s a barrier gate.
Tks: I not X kv 7,
(Literal translation?%2Z o 72558, )
[(WERE]  FEELETILEOERIMES i,

4. 3. BRI : HBREEHREAR
Z DOYERE TR AT RRIL., FEEOEBOREE LI T 7D H
L2bDTH B, ABROEREIZ, FEHEORFIC 1R, #4I22E\T
5, RERMEIL, EREERERERR. 12X BROMETH L,
BT, BBRE L LTHANEEC IR ZTEV 2. MEDTAZ,
D4avnEFETAEATAL (218H) 2RT1SHTYHROHEETER,
2) 25U FL—2arvik L. M FAMIETARBREPLD 4 O2DHE
fRICE 2B, EWIEFETHL, UTiE, ARERZL LD TH S,
(ﬁﬁ@%%t A5 A MIBWKET S,)
4. 3. 1. £ 1EHBREREHFAEHAER(1998F 6 A 9 HKEAXERE)
[(%0)')" L—3a ]
Ngs:Ah...Mr. Jones and Mr. Tanaka talked about their company’s ...
7t At B Sothey eat and drink ... but su...eh ... suddenly Mr.
Tanaka’s purse is fall down, but they didn’t. know the situation.

S$0..50...eh...the time 1is pastand they, theyget... ¢h? They
must, they must pay the food 7 A b, '
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4. 3.

But Mr. Tanaka hasnot purse then he’s very, he’s very surprised.
Then Mr. Jones has no money now, then they cannot pay. But this
store, store ?  izakaya’'s staff found the purse, then “Hey this
is...1s this your purse?” and they can pay. But, but in this purse

has only ten thousand yen, they can’t pay. Maybe. (1'58”)
2. 52 BHEREREHFEERER(1998BFE 11 A2H BREHERE)

[finFL— 3]
Go: On his way to Buckingham Palace, Mr. Suzuki got lost. So he

4. 3.

asked the policeman where Buckingham Palace is. So ... and
the policeman, policeman told the, Mr. Suzuki where
Buckingham place is. He said Mr, Suzuki could reach the,
there about 15 minutes, then he, Mr. Suzuki could reached
Buckingham Palace.(0'45") |

3. 5 3 EEREREHREFER(1998512F7H AR k)

3HEORERT, EHRRTH S, 2 HEOEMETSOBSOOEREZ .
TR b DIEEET L VO BRTH S, 41 TR EHFOEER LS —E
BEOCRAZET, DHOESTHESs T BT x B2 2 H
R, WEREOEENLREY DERMLTH S, (KFHEM., ( )AN2E
HOOEEED#EE, WV CETDEEL-EREE)

[#DEZ]

Q 1 : What did Mr. Jones and Mr. Tanaka order at the izakaya?

Q2 ;

(Nagisa’s answer: The beer and ... something to eat, maybe.? ¥
Ao ThATED D? Fish or HE, - BFIRZE like this.)

Corrected answer: They ordered side dish about edamame,
nozawana of course they drunk beer or cocktaill

What did Mr. Tanaka notice when he went to pay the bill?
(N’s answer:Mr. Tanaka ... drink ... hedidn’t ... know ... the purse
in his pocket.) ‘

Corrected answer: He didn’t notice that his wallet fell down
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from his pocket.

Why do you think Mr. Jones and Mr. Tanaka stayed there till
so late?

(N’s answer: Because they driﬁk so much and the talk...very
comfortable.)

Corrected answer: Because they drunk so much and had fun their
time.

If you had been Mr. Tanaka, what would you have done to be more
careful? |

(N’s answer: I put on the purse on table, or tie, tie my belt.)
Corrected answer: I put on the table or maybe I put in my inside

pocket. ~T would have put my wallet on the table.

[l [E %)

Q1:

Q?:

Q3:

Q4 :

Where did Mr. Suzuki tell the policeman he wanted to go?
(G’s answer: Buckingham Palace.)

Corrected answer: IHe told the policeman he wanted to go to the
Buckingham Palace.

How Iong did the policeman say it would take toreach the palace on
foot?

(G’s answer: 15 minutes.)

Corrected answer: He said it would take 15 minutes.

Why do you think the policeman decided to help Mr. Suzuki?
(G’s answer:Policeman seemed Mr. Suzuki...& . H A% -+ policeman
thought that Mr. Suzuki was stranger here.)

Corrected answer: Helping people is policeman’s due and he
thought that Mr. Suzuki was stranger there.

What would you do if you got lost in a foreign country?

(G’s answer: First, I... watch the map... and...and...I ask to

the policeman.)
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Corrected answer: If I got lost in a foreign country, first I

would watch my map and then ask to the policeman.

6. FEER

SEOFEEEIT, D EDO LI holy 2 Tid, FORREY ST,
33 and—Ta g, WERERIIAEBERO 3 DI ToieRA S,
b. 1. RERBORBRS N

35 g
30
15

20

10

%
0 A
A A D B M B b ") CI AT T A T L S b 2 W a2
$\h\m RN ¥ R N & A | A s D K i ¢ N o \,\g\ \\Q\\ \\“\\
& G o & P & & @@

~—&—JTE Confirmaticn chachs —B— JTE Clarification requests  —d—JTE Cemprehension chacks

-« @ - -AET Confirmation checks - - W - - AET Clarification requasts = - 3 = *AET Comprahension checks

o

¥ 4", Clarification requestsiZ, JTE/AET & 342, M 2 D OFE L
DL fEbNTWs, 2,5, Clarification requests?®. ZFEH D
ERBICOWTEM B TEC L), HEPHEH L TWA I ePnhrs,
RO 77T, BICITEOERAEENS 2o T H 0, HENETZ
JTENATH 7m0 TH B, 6/290 L) ICAETHEXHETZEHE D,
Clarification requests®E|EA5HET 52 L dH B, THIEFNHLZ T &
ThHhh, FEAFAELTI 22y — a Y OEETIL, JTEA Clarification
requests®{TH T LT, a3 anr—YayOFiEE, FREOREMEE




~ERBRICEIT i
KREHELII 22— VN
bIA Tz = AETORE T H | BHEEATICEHE R b 5 Clarification
requests & . HFOREFEZ BB TEhd o7z & EITH WS Clarification
requestsDM APHRH SN T Wiz, BEIL, FEE ) Transfer® L2 & 212
EHIN, STETIRAETI AR THEAEZE D oz, Thid, £8H
EEVPERTHoTh, HAAFLOBETEBABTIE L TWE 7 — AN
BV EEZOND, JTESHA L L LT EBEDAARBORT I
LT, bELBRTELoLb) & LT, RECORFIONBRIL LS,
BIZIRAR LTV AGEDEhol, FBE, JTEFSREARFLHET 5
EVIHRIRDODET, ELEFPLEEBF OUELLITI. ThbEY
BEDAIag—a Y HBO—DTikdh b0, JTESXZ 1% Clarification
requestsiC K o CREEEZHAETH I LT, FHEEFELIZT3 22— 3
YR RAWTERR G2 HRSE L) ETEDOTH L, /2, /I 748K
NHEZ B I i, JTEDClarification requestsD#EED, Bz HERL T
BRI H B R TH B, TE, FEEILTEREBET S LD
ERLACTH, ¥BEORFEAELT T, FHCNEIERTED L1
RolziPbREZEZLNBEDTIERWEA ) I, SROFEZ T TIE. B
DERNZMET S & I2EE L AS, FEE O DB SEE (interlanguage) %,
SRERERLII2sr -2 a VAROWME L L o T, EHTHBESEOE
EARICED I EROBNTHE EELOND,
XKz, Confirmation checksTH 5%, TNITEBEDOHRFRFAEFHFNEIC
LT, JTE/AETHES OBREHRT 57200 b D TH 5, 10HOEE
Eg X, “Prompt” )& %9 5 Confirmation checks DI E A% <
Bani, TNIZDOWTEHEEFET 5 & . Confirmation checks?®, LEH-FHD A
YIhA—=varvien, FEEOEZSHETORBEMRT LD,
PromptE! ®Confirmation checks Tid, FH &M Transferzie Z L 72 A
T, JTEXBESHEZ HWTH#ZE§ 5, Titid, Promptf! @ Confirmation
checks WY H & DEFEOMHERD - OIEHINLHTH 5,
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0)  Ngs:
JTE:
Ngs:
(13) Go:

JTE:
Go:

@ Aym
JTE

oD,

So I set my hair... S CEE,

Took a walk?  (Prompt®!Confirm)

Took a walk.

You told us (name of the restaurant), but that store was
too expensive. So, we....HE S,

Gave up?  (PromptEiConfirm)

We gave up, and we tried course.

: But... KB L7,

: Impressed? (Prompt#Confirm)

AETOZEFHFIZITEZ 59, JTEOAICEHE I -, #iF:

Prompt& 2455813, LHARDA Y M2 —YarviMfEA S h, FHEELHEH
THEETHD, PromptDFITlL., JTEQFHEE L, KO LIk b,

13 Go

JTE:
AET:
Go:
JTE:
Go:
AET:

Go:
JTE:
Go:
AET:
Go:
JTE:
AET:

: I did nothing.

Nothing. Nothing but what?
Sleeping?

Uh, no. R—o &9 5,

Relaxing. (Prompt)

Yes!

Doing what? When you relaxing,
you must be doing something? Sleeping?
No. F—o &,

Just doing nothing. (Prompt)

Yes.

How can you do nothing?

Maybe meditating. (Prompt)

Oh, meditating. & — A —! (laughter)

MAEDFEERIZIE, JTEDTT ) PromptE! Confirmation checksid, Long®
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gm0ty 2w
EZICANT A LIERICZoTLE ) 20, BEEMORNICEANL PoTz,
L2l SOX) GEBEOE—SHEOERICNTAITEOHESHETOM
A%, Confirmation checksDIHTH B LT AL HIE, E_EFEHFE LW
RETICBITA, JTEORGEOKRELZZONE7EAH S, /2. JTEEL AET
®Confirmation checksDfEHHE R LT AL, JTEDEIEDFE ko T
Wb, TN, ik /-Clarification requests& EfkIZ., JTEA B FEEST
%&5]'5‘&5’(1:\% EWKELERED D, JTEVNEBEDORFG 2 F—ET 5
W2 &0, EiE 7% ERAS B (negotiation of meaning) 25T BEIZ 72 o T\
5DTHbH,

K4z, Comprehension checkstZ oW TR ﬁ.’(c&% kT 5,
B TlX. Comprehension checksid. JTE/AETIIC, HMEAMEL o T
Wb, Zhid, BEPICHWONTWE Y A S 75‘“3;% LTwaiHbtBEbh
%o B CHEMEBEROBWERETH-TH., BHMOWRTEIAZILLoT
SLWEBHEINTWAESIZIE. Comprehension checksiZ#HE % 4,
LaL. SEHAEEZIToRIZSADEHIE, 233a=r—aO My
PEBEBFOILICHELTE) ., FEAVILBWEHICETETEZS L)
I ETCIE, BRI OREEFEB T2 ) PHERET ARRIID R 5,
DF D, MY IHFEEHTH S L) Z Lid, BimPFEEE D45 % Display
question THFELIZ{ W) T TH5b, Display question i & % Com-
prehension checksid, HEEIVFFEBIZOWTRATHARICHEH I NS,
Y oT. EBORETIE., BHEULIBENESRE SN, Thid, 8%
PAEHICREEET S LS F¥EREE Tid, Comprehension checksk b &, %
2L % K4 % Clarification requests?®iiH 2%, BERR BT THSL Z
EERRLTWE, WFNIZLTh, B_SHEEFEOB TITE/AETHTH) &
SETET  FEEOEHA (negotiation of meaning) DIFRICEE & RIT
LTWwB HETHOII oy —YarORILOFEI, BT Clarification
requests, Confirmation checks, Comprehension checksiZ® % &0 T
BWERS, AEFHENREZ -4 Ty N EFZITAIEICLD, SHHEH
RO OHLERER, a3as— 3 v RIEE, EOBRTER SO

7!<

%ll
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WKTBIENTELDTHAD,

5. 2. A3 a2 =F~2a TROBRI
SEOFETIL. "‘"“m%‘@ TH)ITIazy—a ryHKD) B, Transfer
DEFICOWTEEYH T, I3 2= — 3 v FEOTransferll it
a) FFEHER (literal translation) & . b)SiE#EHE (language switch) %% 5,
INb 2 0o0HEEE, BITHEORR»CHEEIEbET, FEHICL-
THHBEENRD X ) ILELR > T,

Mk Ayumi  Go  Kumt  Yoko  Takashi  Yuta  Ai  Keyo  Nagiss

57BN Tw AN, FREOEEFBUIN T 5 TransferDEIETH
5, =2 TlE, TransferOFBOXANIE L Tz, TP, Transferd¥i d
Ble o 2O Kumi T, HEIFEHE L Twiz0idGoTh o7z, SHOFE
WHlzolzr7 I AT, FEHRMMZECKE 2R T L, E9EREREHS,
FLT, E—SHETEEY LI-BT, $TSFETHALD, JTEIIH L T
Biaskoiz0 35, Iid, HENICHRFEZ BT 5EOHRGVESVIOME
FTH 25, FHEDOBENNLE, BRENETS VEEFETERVOT
hbho 2FN, a3 as—TarkiEIEr-oil, RbRIEOF
FEERMEEHRHIBA TR ESZEDTRRZWES ) e EEOREFETIE,
Language switch i&. L~ L TEZ L, BEL VTR L Z PSS W
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SWmABEL Iz —Ta v HME
DFD, EBEN [BAAHILIIERTE D] &LV U TRFIICTEHEBIC
PATWARLEW) ZETHDH, HHEEXBIERLLTYr—FTH, 20
L) RBEEDEPoT, i, FREWROr— 220, ZOZEIHFREL
TwhEWni b, FREPEAZVEEOELVWE_SHTORRZNL T,
I EERRZfToTWwBHDTH 5,

PEDESic, a3a=y—T 3 AL, FRBOBERTEORE 21
HEHoTWB, TlE. FEEOII 2=y —Ya VHBOFERE, DX
HIBEELETOVTWEDESL ) B, EBOL I A, SEIORMZAE
%%#%Ti\%®§1%§<uti%LmoL#L g A 2 4
FigERWASZ LT, EEFEERLELHEEICT) JLPTE, ZTLTE
BRACEEFBUTA v 7y FEBEMTAEIENTESL, A7y FOEELRL
LCid. BRED EA5 40, SHEEETHL, |

F7-. SREORBICH o077 18% s T A Tld, EUUEH (Paraphrase) D
FHERHE DFER SN TV o, SEICHR f\f_at*) 2. AETZBwi-&
Eﬁ‘NNS’C&% ELMELTh, BESHETAENERET A IS, &
z| - ZEim (language switch) L7 0. 358 (literal translation)
% Lf: DI BFPEEThH oI, HWHEEIIE,oZd DD, XX Para-
phrase DEBETH ., BRRBIITHETH S, TR LLDBHEINTL
ParaphraseDHlTa#H 5% o

(14 AET: Any scary story?
Tks: I have never failed in my life.
AET: What a fortunate guy! You never have trouble?
Tks: Maybe I failed two times.
JTE: You said you never. (laugh)
Tks: That is caught by a policeman.
JTE: Oh! Big failure! (laugh) So you broke into a house?
Tks: I don’t think, Idon’t think, Ididn’t think thatisnot...

JTE: Illegal? legal?
 Tks: Un. But, he said that I, I looked you are illegal.
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JTE: Why? Why were you caught?

Tks: First time, [ ride bike 50cc, so when I turn right. this...
corner is ... 2 time ride.

JTE: Ok, right. When you come, reach intersection, you
cannot you cannot turn right directly, so you have
to stop on the left side, and then walk or push, but
you ignored the law. You tried to turn straight in
the intersection. And policeman was there. Ah-ha.

Tks: But, but, everything, everyone is doing it.

ZOEIRPE. 7S AOMWE LS T VEN LD o 72Ah%, Paraphrase®
FWEL I 2= —2a YORIMISGEEICENTH 5, FEHEDN. HOOE
“EEOMEBERARICENT LI, BHICEFRRREES L) HERERN
Thb, IROSHEHFRETIL., SEERSEFERE EDOTransferd 7
MIELEFTIRH BN, BN L &, NS EERRSHZ HBICT ) 729
1213, Paraphrase® AW/ A2LWEEX b, £/, SRFYEIIC, I3z
== a VIR TOHE L TE  LEEMIRE ST, F(1994)E,
A =% v FIEOP THBIICHAANONARZITHLEERLTEH,
DI —a v HAEOBENOAYREEIFL TnE, Bid, BAEIC
FOFERLDBERIZ®) ZH) THEPBRTnEWWD, Rl k512, &
PEREZFAVAEZ LWL > T, JTECELY ., AETE BEEBEWRZEBD AR
BADTIRZVEAID, FITEIEILL-oT, FEEOSHERNICH
BRLFEDPIHANLEDTH 5,

5. 3. MBEENAEZROBRSN

XU, WHREREHRAERB I, £10 - 2B0ORFOREE. XOEE
LT, 5B TEME TR L 720 SIS H 70 720k, KBS
EIBRTHD,
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REWEL I 227~V 3 2 FW

(FL—3 3 rOFHiz#E)

(1) FOHNE e < > TR

(2) &, Hps s < > OZ%5%

(3) BEEE. B ) < > NEY)
(O5E [ ) FFAM 24 28 )

(4) NE. EHE, TR EiE < > E&D
[EFffsR~]

E1E REEHE .
(FLr—var)] 53% (1'58”)  (OEEZE) 50%
B (Fr—var) 60% (1'15”) [OEEZ) 65%
F2EH @ REFHE
#(FLr—var) 57% (1'34”)  [(OEEZ) 51%
W (FL—>av) 48% (0°587)  (OEEEE)  63%

¥ (FLr—3>])] 51% (0'547)  (IOHEEZ)  40%
Bl (Lv—2a3>]) 53% (0°457)  (IEEHEZ) 61%

1]

Bl i, FBROBRIEIHIVF L 2\, 1 HEORER L D, 5
BT o THHEOE, BREEHI\ErPoZZ L, BEHOEEFEXTE L
HBEDATHoPLTHb, 2¥IZ, Thb 320D+ — 3 YOTTR
BB L, BREUTOLI IR o7,

g1 [ FL—a v . 0.44954 Wil 0.57377
wom O FL—av ¥ 0.56074 il 0.58730
@ Fr—av o 0.63492 fl  0.58695

Ficii7- LS. 2EOBEIABEOFERIG. FHEEOHESERRD
EHERFAMS Z LidEE LV, TTRTIE, 1.0 WCEFRIZEWIZE, E07E
TS DBEFEHLTHWEEVWI T LEERT S, ZOBRE,LSIE, ZA
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EOLHEZRVELTHEALTEY ., BEOEMIDE D Lho/Z L2
b, LU, 2EEBORBOOEREZHEL TEIIES A58 3 HOHBRT
WX, BERREWERZEALZLENTE, ZOEIHORIFAERBETIX, T
RTOEZECBWTHELRETEN 23, FEEOBEN M (explicit
knowledge) & ¥ETERI A0 3% (implicit knowledge) DER DEAH L il o
720 2F b, RUEH (production) T, &5 LB CILER T 2 S5
BEZLDTHD, Blzid, BREEREZ LTVARIZ, EEEIFHTS
"EREOHRBIIBENLLOTHY) . RERBOF/ERVPZDL ko7
B, FBEESCSHIAIOP R EDNH B, Lid L, BEE ST L
2T5L50BEe. ALHNBOLDTHoTH, BHIENZMFEEERET L7
DI, BELEEEBERTAENTELDTHS, F_EfRHEIETLHE
NBMBOE L, BENLZIDTHHEEZLNT VD, LoT, £33
DIER2EETR L, FHEOEEMFHIT. 8 (learningITRET 5 b
BEVH, REFICHEERELRIZLTEWRWEWI L ThHb, FBEN
Wi SRR E B W-HFEE T 57 DI, BENAEROEENEREIZZ o
T BDTHD. BELFLIETS. SHMBICOVTIE, FEH, B
Rk A > ¥ — 7 = 4 A(interface) DR &, S Twinwz & _
BEELEINTVE, L, A4 7y &80 88 (comprehensible in-
pub)icd A I L BOEEBBICARTRTHS L HIE. TN THFL
TERLEERABERIar— v a VABOFERIX, SEZEFER/ICERT
hHEER D, |

6. &

SEOMETE, BADE - SEHEICBIAEFRARL I3y —V g
VHBIZOWTHH LT &, RRALGIAETED o720, OCCEWIHIFIL
WIESBEOLHT, E0L) HREHREITON, FREFII s —
arvABEFALCYwARL W) —HRIRRRTEILIITELOTHR
Wik B, JTE/AETOZADHLE R TRASNA I I 22—V 3
YDy S ATI, SRR YTy FEEBTRICT A7:DICATRTH
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_ SEPEL a3 2o —- g vl
o FEBFOAI 2y —2aviMEdEiz, BRI T2
WEELRFERTHD, CNOLOERIT, E_SHEHEFOBTEEDEL? TS
BOKEZ-ZOORTHY, ZORPRITIIE, E2SE2ALTOII
- a ORI B,

iz, a2z —varvEROS b, @fMICEREEDNSE o7z
TransferiZ 4% % T CHH L7225, B2 ETSTEENT 5 ERTHIC
BWTid, B#icTransferz Fv: A L ) b, Paraphrase® i L7255
R = aVRYDTREEZEDAZENTE L, HETH, JTEDOE
sz s, FEEOBEZEOFAEEFST o T LE ) HEAKHS
A5, TransferifP NI LTWCid, EENLZEBEFFIZOPEZLZoTL
F, F—FN-T3I2b—2a vl REEOEENEPRATLED,
FIT, TR, FEHICHLTaI 2=y — a VARROHE L FA
CHMEL., PR P ERIEL I L CSEXYAOHRLET Y, SELE
BB BT S LRl s,

Ak, BREEO—HFTHY, BERBREBLDIOTEZV, L
L. BRTHETHON TWAEERE/ERFIIBNWT, KB LI s—
a v HERED L LWSEREIROBMATENPLE V) ZEEZHLPITT
X7 DTRRVED I B SHEITEITHMT 2 THHITI2b— Y 3
YEROBEIBNT, RFERAEL I 22y - a VHMOITRED. &
ZEEBBAOEBENE Lo TOIFIEEES,

1 “teacher talk” &it., BMVEBRFZZIITLTETAA YTV D
T & T, foreigner talk& IEFHICEVWEE 2T TVod, HENTII =2
= —a v EABICED A0, EiREEEOSHEMECEEEESR
PILOWTHERXT). 2OL ) RAEDZ &% —fkilteacher talk & IF
ATV, '

9 n 3. BREMENOERFHEEL., XL, 6 205 A7 OFHETL
3T, HL. Long®@HLICHMINTWAEEFIIE, XWX ERoT
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BYhEMETII W EREbNA, BOFIFICEL T, LELETZHkE
L7,

3 ICERE. 19954,

4 i, [EEFERERREEE] (1995:43)

5 Display question& ix, FEDRFEICBIFAEMOBEED —> T,
Referential question& RKEI&hTw5b b D Tdh %, Display questionT
i, EEPEMONBIICOWT, BEFIZ0OHEBHBPEH . T2
FELLEHBLTOWARED DEID L ZDIZEAMT 5, (eg. ‘What is
the opposite of “right” in English?’)—7 . Referential question T
i3, BEPRMOPBICOWT., BHEZ RO TER%E T 5, (e.g. ‘When
is your birthday?’)

6 AETOEEET, H¥LELTICMH 5 Clarification requestsid 8 %I, HfF
TEhhoi-k X A Clarification requestsid 2 ETH o7,

7 R E5E (interlanguage) & 1, Selinker|Z & o TELNAEFETH 5,
s SESWEOEEAR, T2, BETOLORET, PHEFEIR. #F

WEOE—EE, BHESTHLELIEL LEHE/FRTH S,

8§ SHEREFOFPOLLEVWETFEICHLT, e a5, BHEEPE
REOLDFRRT LI L, BRIDOREFDOEEDT LD,

9 PEERYEIEE (implicit knowledge) & BAZEAYA1ER (explicit knowledge) &
i, EEFBEOSHENMHERD 2 OOWHTH 5, ME L, BEEOMM
FUTHEBENTEEI Lo TEONMEEEZ LN TS, —HHRER,
BEWMIT Yo TELNELDT, FBE. UEEER EORRNZRMEZET.

10 implicit knowledge ¥ explicit knowledge® ¥ "o Tid, W#H D[ Tl
s ASHEE | T\ A D E ) D (interface), B4 Rk H B Krashenid
non-interface®ITFE R Y . ZBI L o THE -7 (explicit knowledge)
1. BETESNE (implicit knowledge) 0% A Z LR WVWEFERL T
W5, —7. Blalystokid. interface 373545 . explicit knowledge %%
implicit knowledgelo7% B & B/ LT 5, (Ellis 1993:356)
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FHAF 1993 [A—9N - -232=24—3av(OC)DMESE OCk#
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XA 774 & 1980 T20H S8R  ZEMREE 1 M REREBo ). i,
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